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Wyzwanie 
translatorskie



Kim jest autor?

Harald Süß – informacja w katalogu 
Deutsche Nationalbibliothek

Link zu diesem 
Datensatz 

http://d-nb.info/gnd/1073457907

Person Süss, Harald 

Geschlecht männlich 

Zeit 
Lebensdaten: ca. 20. - 21. Jahrhundert
Wirkungsdaten: 1993 

Land Deutschland (XA-DE) 

Beruf(e) Journalist Autor

Typ Person (piz) 

Autor von 

Publikationen
1. [Deutsche Schreibschrift lesen und schreiben lernen] Augsburg:

Augustus-Verl. 1991 / München: Knaur, 1995, 2003, Augsburg : Weltbild,
2006

2. Fraktur. Die deutsche Schrift(1993) 4, 258-259 1993, Nr. 4: 258-259
3. Dawne pismo niemieckie, Süss, Harald. - Słubice : Fundacja DOBRO 

KULTURY, [2019] 

http://d-nb.info/gnd/1073457907
https://portal.dnb.de/opac/opacPresentation?cqlMode=true&reset=true&referrerPosition=0&referrerResultId=%22Harald%22+and+%22S%C3%BC%C3%9F%22%26any&query=idn%3D040287815
https://portal.dnb.de/opac/opacPresentation?cqlMode=true&reset=true&referrerPosition=0&referrerResultId=%22Harald%22+and+%22S%C3%BC%C3%9F%22%26any&query=idn%3D04003982X
https://portal.dnb.de/opac/simpleSearch?reset=true&cqlMode=true&query=auRef%3D1073457907&selectedCategory=any
https://portal.dnb.de/opac/showFullRecord?currentResultId=%22Harald%22+and+%22S%C3%BC%C3%9F%22%26any&currentPosition=29


Co to za publikacja ?

• podręcznik do nauki czytania i pisania 
dawnego odręcznego pisma niemieckiego 
(zwanego w historiografii polskiej pismem 
neogotyckim);

• książka adresowana do zainteresowanych 
tematem specjalistów, ale przede wszystkim 
do szerokiego grona entuzjastów kaligrafii i 
osób przywiązanych do niemieckiego 
dziedzictwa kultury niematerialnej

• pierwotny odbiorca książki zakorzeniony w 
kontekście kulturowych i historycznym, dla 
którego charakterystyczna jest (nieznana 
czytelnikowi polskiemu) „dwupiśmienność”



Styl wypowiedzi autora

• styl wypowiedzi rzeczowy i dążący do przekazania istotnych informacji 
praktycznych w możliwie skondensowanej formie, 

• korzystający z ujednoliconej (i jak się wydaje upowszechnionej) 
terminologii fachowej, opisującej precyzyjnie zjawiska kaligraficzne,

• język barwny i nieco anachroniczny, „kwiecisty”, wyraźnie nacechowany 
silnym przywiązaniem emocjonalnym do przedmiotu opisu,

• łączy cechy tekstu specjalistycznego, fachowego 
z elementami typowymi dla przekazu literackiego



Treść przekazu werbalnego jest bardzo mocno „podparta” 
przemyślanym układem graficznym i materiałem 
ilustracyjnym; tekst nie stanowi więc wypowiedzi 
całkowicie samodzielnej – staje się w pełni zrozumiały 
dopiero w konfrontacji z ilustracjami.
Są to: 
• liczne przedruki (w tym barwne) dokumentów 

archiwalnych z różnych epok (najstarsze z II poł. XVII w.) 
– są to przekazy źródłowe o bardzo zróżnicowanej 
doniosłości (od pism urzędowych po prywatne listy, 
ulotki reklamowe itp.) i stanowią po części materiał 
poglądowy, głównie jednak służą jako podstawa do 
zalecanych w podręczniku ćwiczeń, 

• bardzo wiele odautorskich rysunków kaligraficznych: 
tablice z wariantami dawnego pisma niemieckiego z 
różnych okresów, 

• kilkadziesiąt rysunków wszystkich znaków alfabetu, 
również wykreślonych przez Süßa; niektóre rysunki liter 
opatrzono ponadto dodatkowymi liniami barwnymi, 
wskazującym kierunek i kolejność wykreślania. 



W procesie przygotowywania przekładu do druku starannie zachowano 
zarówno kompletny materiał ilustracyjny, jak i cały układ graficzny tekstu 

por. przykładowe strony z książki niemieckiej (z lewej) i z książki polskiej (z prawej)



Wśród nowożytnych narodów europejskich Niemcy wyróżniają się 
osobliwą historią swej piśmienności. Nie ma bowiem innego narodu w 
Europie, w którym by tak długo współistniały dwa rodzaje pisma. Dla 
sytuacji tej Niemcy – w analogii do wyrazu oznaczającego dwujęzyczność
(Zweisprachichkeit) – stosują termin „Zweischriftlichkeit”, dosłownie:
„dwupiśmienność”.

Emiliano Ranocchi, Pismo i tożsamość – czyli krótka historia dwupiśmienności
w Niemczech, „Autoportret” 4 (17) 2006, s. 52-55



Dawne odręczne pismo niemieckie = alte deutsche Schreibschrift, 

w polskiej historiografii zwane fachowo pismem neogotyckim, powstało zdaniem neografów w I poł. 
XVI wieku (badaniem pisma, jego opisem i rozwojem na przestrzeni wieków zajmuje się jedna z nauk 
pomocniczych historii – paleografia, zwana w odniesieniu do pisma nowożytnego neografią). 

Neografowie wyróżniają trzy odmiany pisma neogotyckiego: 

- frakturę (odmiana pisma gotyckiego o liniach ostro łamanych i zawiłych ozdobach, powstała jako 
kaligraficzny zapis odręczny pisma książkowego, charakteryzująca się brakiem połączeń między 
literami, a służąca do pisania nagłówków, tytułów itp.), 

- pismo kancelaryjne (o literach jeszcze ostrzej załamanych, ale łączonych ze sobą, używane do 
sporządzania dokumentów, aktów, oficjalnej korespondencji) 

- kursywę, czyli ręczne pismo pochyłe – pismo ciągłe i szybkie, stosowane na potrzeby bieżące, o 
bardzo zróżnicowanym charakterze zapisu (podział za K. Bobowskim, 1992, P. Liefhebberem, 2014 i 
H. Süßem).



Najbardziej rozpowszechniony rodzaj 
kursywy, czyli kurrenta (niem. 
„Kurrentschrift”, od łac. currere – biec) 

jest więc szybkim pismem odręcznym, 
użytkowym, stosowanym w krajach 
niemieckojęzycznych, ale też w 
lokalnych odmianach w innych krajach 
zachodniej Europy – od wczesnego 
okresu nowożytnego do połowy XX 
wieku. Podlegając rozmaitym 
zróżnicowaniom i kodyfikacjom pismo 
to nauczane było w szkołach przez ok. 
100 lat (aż do lat 40. XX w.)



Inne kroje pisma neogotyckiego Pismo Sütterlina, 
tzw. podstawowe pismo szkolne z roku 1911
• ornamentalny i nieco dziecinny charakter pisma, z 

wieloma „zakrętasami”, 
• stała grubość liter,
• ustawienie trzonów liter wobec linii bazowej pisma pod

kątem 90° (pismo proste),
• czterolinia o proporcjach 1: 1: 1

Pismo z Offenbach z roku 1927
opracowane przez prof. Rudolfa Kocha i nieznacznie 
zmienione przez Martina Hermersdorfa. 
• wyraziste formy, powstające dzięki ruchowi szerokiej

stalówki, prowadzonej raz w jedną, raz w przeciwną
stronę,

• stała grubość liter,
• ustawienie trzonów liter wobec linii bazowej pisma pod

kątem 75-80° (pismo lekko ukośne), 
• zaakcentowanie środkowej długości liter (strefy 

śródlinijnej), przy czym czterolinia zachowuje proporcje 
2: 3: 2 lub 3: 4: 3.



Najistotniejsze problemy przekładu

- tytuł i określenie głównego przedmiotu dociekań

- brak w języku polskim powszechnie znanej i stosowanej 
usystematyzowanej terminologii dotyczącej kaligrafii

- styl wypowiedzi autora



Najistotniejsze problemy przekładu

- tytuł i określenie głównego przedmiotu dociekań

Przekład określenia, dotyczącego głównego przedmiotu dociekań, zawartego w tytule książki, a potem wielokroć 
powtórzonego czyli deutsche Schreibschrift budził uzasadnione wątpliwości:
• czy podawać go w dosłownym znaczeniu jako „niemieckie pismo odręczne”, 
• czy raczej zastosować przyjęty przez historyków polskich termin „pismo neogotyckie” (termin ten, wywiedziony z 

piśmiennictwa duńskiego, nie zadomowił się w języku niemieckim, mimo iż strukturalnie możliwe byłoby jego
utworzenie (neugotische Schrift),

• ugruntowane w historiografii polskiej określenia „neografia gotycka” czy „pismo neogotyckie” (za sprawą
pomnikowego dzieła Karola Górskiego Neografia gotycka. Podręcznik pisma gotyckiego XVI-XX wieku), 
obowiązują w polskim języku akademickim i w najnowszej literaturze na temat nauk pomocniczych historii,

• dla czytelnika nie wdrożonego w warsztat pracy zawodowych historyków mogą być one mylące i błędnie
kojarzone np. z łamanymi i bardzo ozdobnymi „gotyckimi” czcionkami drukarskimi,

• stąd decyzja tłumacza, by stosować w przekładzie określenie „dawne niemieckie pismo odręczne”, bardziej
zrozumiałe w powszechnym odbiorze.

w odniesieniu do tłumaczenia tytułu dzieła przyjęto zatem
Deutsche Schreibschrift = Dawne pismo niemieckie
Lesen und Schreiben lernen Podręcznik do nauki pisma neogotyckiego



Najistotniejsze problemy przekładu 
– terminologia dotycząca kaligrafii w polskim piśmiennictwie

Słownictwo literatury „dla dzieci” i elementarzy 
opracowywane przez dydaktyków nauki pisania dla dzieci

- używane „od zawsze” w nauce szkolnej,
- niejednorodne i niejednoznaczne,

- czasem budzące niezamierzoną wesołość

wal, laska, kreseczka, łącznik, falka, wężyk, 
obłączek, kładeczka, brzuszek, nitka i kładka



Najistotniejsze problemy przekładu 
– terminologia dotycząca kaligrafii w polskim piśmiennictwie

Terminologia usystematyzowana 
- konieczna i zasadna w pracy prawników i grafologów

- trudna i hermetyczna dla szerszego grona czytelników

SŁOWNIK TERMINÓW PISMOZNAWCZYCH (aktualizacja dnia 18 maja 2007 r.), 
Zespół autorów: Małgorzata Andrzejkowicz (MA), Dariusz Augustyniak (DA), Emil Buduj (EB), Alicja Czerederecka (AC), Jerzy 
Dumański (JD), Ewa Fabiańska (EF), Antoni Feluś (AF), Jerzy Frąszczak (JF), Barbara Gawda (BG), Aleksander Głazek (AG), Ewa Gruza 
(GE), Eugeniusz Grzechnik (EG), Hubert Hładij (HH), Jerzy Konieczny (JK), Aurelia Kotarba-Pawłowicz (AKP), Anna Koziczak (AK), 
Marek Legień (ML), Teresa Leśniak (TL), Andrzej Łuszczuk (AŁ), Szymon Matuszewski (SM), Danuta Opińska (DO), Mirosław Owoc 
(MO), H. Piątek (HP), Jerzy Pobocha (JP), Maciej Szaszkiewicz (MS), Janina Świderek (JŚ), Genowefa Topolewska (GT), Tadeusz Widła
(TW), Władysław Wójcik (WW), Piotr Żebrowski (PŻ), Redakcja naukowa: Anna Koziczak, Mirosław Owoc, © Copyright by Instytut 
Ekspertyz Sądowych im. Prof. dra Jana Sehna w Krakowie, prawouam-stp.home.amu.edu.pl

http://prawouam-stp.home.amu.edu.pl/




Najistotniejsze problemy przekładu 
– terminologia dotycząca kaligrafii 

w polskim piśmiennictwie

Na potrzeby przekładu konieczne było 
opracowanie autorskiego glosariusza 

- zastosowanego jednolicie w całym tekście, 
- opublikowanego w książce jako aneks, 

- objaśnionego (i uzasadnionego) we wstępie



Terminologia dotycząca kaligrafii 
–

Terminologia dotycząca kaligrafii 
– z prawej przykład zastosowania w przekładzie 

Terminologia dotycząca kaligrafii Terminologia dotycząca kaligrafii 
z prawej przykład zastosowania w przekładzie z prawej przykład zastosowania w przekładzie autorskiego  glosariusza



Terminologia dotycząca kaligrafii 
–

TeTeTeTeT rminologia dotycząca ka
– z prawej przykład zastosowania w przekładzie 

afiiligra
eeeeeee autorskiego  glosariusza



Najistotniejsze problemy y przekładu u –– styl wypowiedzi autora

Sięgnąć po skarb
(Chodzi o to, by sięgnąć po skarb (odzyskać skarb) / Na wydobycie czeka tu 
istny skarb): ten, kto zapozna się bliżej ze starą kurrentą lub pismem 
Sütterlina, zajmie się być może genealogią i poszukiwaniem danych o 
rodzinie, w poszukiwaniu egzotycznych przepisów będzie szperał w starych, 
pisanych ręcznie i z czułością książkach kucharskich, starając się odcyfrować 
sens starych zapisków i dokumentów”.



Najistotniejsze 
problemy przekładu –
styl wypowiedzi autora

• W dużej mierze nieznany pozostaje fakt, że ostateczny 
„koniec” pisma niemieckiego został ogłoszony 
arbitralnym aktem rządu nazistowskiego. Tajnym 
zarządzeniem z 3 stycznia 1941 roku zabroniono 
druków pisanych gotykiem, szwabachą i frakturą, 
uzasadniając to z gruntu fałszywymi, wręcz 
groteskowymi argumentami (szwabacha miała być 
„czcionką żydowską”), a następnie okólnikiem z 1 
września 1941 roku (E II a 334/41 E III, Z IIa) 
definitywnie położono kres niemieckiemu pismu 
odręcznemu. 

• W dużej mierze nieznany pozostaje fakt, że ostateczny 
„koniec” pisma niemieckiego został ogłoszony aktem 
samowoli rządu nazistowskiego. Tajnym zarządzeniem 
z 3 stycznia 1941 roku zabroniono druków pisanych 
gotykiem, szwabachą i frakturą, uzasadniając zakaz 
argumentami w każdym calu fałszywymi i do tego 
żałosnymi (szwabacha miała być „czcionką żydowską”), 
a następnie definitywnie położono kres niemieckiemu 
pismu odręcznemu, wydając okólnik z 1 września 1941 

Najistotniejsze
problemy przekładu –
styl wypowiedzi autora



Pismo Sütterlina
W przeciwieństwie do Rudolfa Kocha Ludwig Sütterlin pojmował swój krój pisma nie jako wzór 
odręcznego pisma użytkowego, lecz jako dające się później udoskonalić pismo bazowe dla uczniów 
rozpoczynających edukację szkolną. Ornamentalne litery z jakby dziecinnymi zakrętasami spełniały 
postulat ich twórcy, by pismo było wyraźne i płynne. 
Krój pisma Sütterlina
W przeciwieństwie do Rudolfa Kocha, Ludwig Sütterlin pojmował swój krój pisma nie jako wzór pisma 
użytkowego, lecz jako pismo wstępne (początkowe), umożliwiające dalsze przekształcanie (dające się 
rozbudowywać) i przeznaczone dla uczniów, rozpoczynających edukację szkolną. Litery, przypominające 
ornament i swymi zakrętasami sprawiające wrażenie dziecinnych, odpowiadały dążeniu autora, by 
pismo było wyraźne i płynne. 



• Pismo z Offenbach
• Pismo z Offenbach, opracowane przez prof. 

Rudolfa Kocha i w niewielkiej części 
zmienione za zgodą autora przez jego ucznia 
Martina Hermersdorfa, charakteryzuje się 
wyrazistymi, zróżnicowanymi formami, 
powstającymi dzięki ruchowi szerokiej 
stalówki, prowadzonej to w jedną, to w 
przeciwną stronę. 

• Wygląd kroju pisma z Offenbach, 
opracowanego przez prof. Rudolfa Kocha i w 
pewnych partiach zmienionego za zgodą 
autora przez jego ucznia Martina 
Hemersdorfa, charakteryzuje się mocnymi 
(zdecydowanymi), zróżnicowanymi formami, 
naznaczonymi zmiennym ruchem szerokiej 
stalówki, prowadzonej to w jedną, to w 
przeciwną stronę. 

Najistotniejsze problemy przekładu Najistotniejsze problemy przekładu –– styl wypowiedzi autora



Najistotniejsze problemy przekładu 
–

jistotniejsze problemy pNaj
– styl wypowiedzi autora • Jeśli przy czytaniu zdarzy się Państwu 

zupełnie pogubić w lekturze, zupełnie 
utknąć w jakimś miejscu zaleca się 
zrobić pewną przerwę przed następną 
próbą. Proszę postawić sobie za cel 
ogarnięcie wzrokiem treści całego 
tekstu; jeśli poszczególne słowa 
pozostaną niezrozumiałe, nie należy się 
tym niepokoić.

• Jeśli się Państwo już raz porządnie 
„zaczytali” (zasiedzieli nad tekstem), 
zaleca się zrobić pewną przerwę przed 
następną próbą. Proszę postawić sobie 
za cel uchwycenie sensu (ogarnięcie 
wzrokiem,  gesamtschaulich???) 
zawartości całego tekstu; jeśli 
poszczególne słowa pozostaną przy tym 
niezrozumiałe, nie trzeba się tym 
przejmować. 



Końcową część książki - oprócz 
zamieszczonych w oryginale
- Spisu literatury (Literaturverzeichnis) 
- Adresów (Anschriften)
- Podziękowań (Dankeschön)
wyposażono we 
Wskazówki bibliograficzne do 
wydania polskiego
zawierające tytuły publikacji polskich, 
wprowadzających w problematykę 
neografii, pomocnych tłumaczce, a 
zarazem godnych polecenia 
czytelnikom



Wyzwanie 
dydaktyczne



Pismo Ludwiga Sütterlina (Sütterlinschrift) 
z 1911 r.



Kurrenta (Kurrentschrift) 



Martin Bormann, 1941 r.



Umiejętność posługiwania się pismem odręcznym
zanika

• 1968 r. – wprowadzenie w NRD 
wyjściowego pisma szkolnego, które 
– podobnie jak wprowadzone w 1953 
r. w RFN wyjściowe pismo łacińskie –
opierało się na bazowej linii pisma

• od 1972 r. obowiązywało uproszczone 
pismo wyjściowe, łatwiejsze do 
przyswojenia i opierające się na 
środkowej linii pisma

• w 2011 r. opracowano pismo 
podstawowe, bardzo 
przypominającym pismo drukowane



Umiejętność posługiwania się pismem odręcznym
zanika

• W coraz większej liczbie niemieckich krajów związkowych zarzucane 
jest w szkołach nauczanie pisma odręcznego 

• Obecnie nauka wyjściowego pisma odręcznego jest obowiązkowa 
jedynie w trzech niemieckich krajach związkowych: w Berlinie, 
Saksonii, oraz w Kraju Saary

• W pozostałych trzynastu krajach związkowych uczniowie poznają w 
szkołach tylko pismo podstawowe, czyli de facto - pismo drukowane



Umiejętność posługiwania się pismem odręcznym
zanika

• Połowa chłopców oraz jedna 
trzecia dziewcząt w niemieckich 
szkołach ma problemy z pismem 
odręcznym





Jak dawniej uczono pisma neogotyckiego 
(kurrenty?)

- Znajomość języka niemieckiego była oczywista
- Proces nauczania był „organiczny”, rozpoczynał się od nauki kaligrafii, 

na coraz bardziej zaawansowanym poziomie
- Osoby potrafiące płynnie pisać potrafiły też odczytać cudze pismo

Współczesne wyzwanie: jak nauczyć odczytywania tego pisma osoby 
niewładające językiem niemieckim?



Metoda nauki pisania przez czytanie

• Wprowadzona w 1719 r. przez Pierre’a Pipoulain-Delaunay i nazwana 
skryptolegią (fr. scriptolégie) bądź nauką czytania i pisania razem (fr. 
écriture-lecture). 

• popularyzowana przez niemieckiego pedagoga i księdza rzymsko-
katolickiego, Jana Baptystę Grasera (1766-1841) (Schreiblesemethode)

• W Polsce już w 1780 r. Komisja Edukacji Narodowej ustanowiła i 
wprowadziła do szkół zasadę, że nauka czytania ma się odbywać na 
podstawie pisania.



Karol Górski 
(1960 r.)











https://dawnepismo.com/kup-zestaw/

59,00 PLN z kuponem rabatowym TEPIS2021



Dziękujemy Państwu za uwagę!

parowicz@europa-uni.de
drejer@europa-uni.de
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